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Da verdenskrigen udbrød . . .

Nedenstående digt er skrevet i sommeren 1914. Forfatteren er den slesvigske præst Carsten Petersen, en af de betydeligste præster i vor hjemstavn i udlændighedsårene. Der kan være al mulig grund til at lade dette alvorlige digt tale til sind og tanker — ikke mindst i vore dage, hvor der næsten mere end om noget andet tales om oprustning og kaprustning.

Redaktionen.


Det klemter, det ringer fra tårn til tårn,

skærende toner på ulykkesvinger

tumler som ravne, der vildsomt flagrer

ud over byer, fjorde og agre og modnende korn.

Det bæver, mimrer i folkets mund,

røde plakater på hjørnerne flimrer,

ny telegrammer og sammenstimlen,

susende biler, som splitter vrimlen

fra stund til stund.

Man véd, hvad det gælder, og véd det dog knapt,

blytunge anelser vokser og vælder

op af de rystende dybe grunde,

angsten spørger af tusinde munde: om frelst eller tabt?

Og togene ruller den sommernat,

søvnløs man lytter til hjulenes bulder;

ud farer mænd til den blodige færden,

hjemme bli’r kvinden i længslernes verden,

forgrædt, forladt.

Det klemter, det kimer fra strand til strand,

evighedsspændte, forfærdende timer

sprænger de småtskårne døgnets rammer,

ude på vidderne fræser og flammer en

verdensbrand.

Mobil! Et ord,

et eneste tegn gennem trådene fo’r,

en eneste lyd kun, en eneste tanke,

men nok til at løsne den ligevægtsplanke,

på hvilken vi glædernes telt ville bygge

så stærke og trygge.

Det ord, det ord

har ærinde trindt på den hele jord,

det banker på porten hos grevernes sønner

og lister sig ind i de fattige rønner,

det følger den flygtende endnu i hælen

bag grænsepælen.

I syd, i nord, det står i avisen, det bringes

ombord

i fiskernes joller, på atlantens skuder,

det flagrer om natten om hjemmenes ruder

i vort lille land på tusinde steder,

hvor folket græder.

O gråd, o gråd!

Hvor standser vor klage, hvor finder vi råd?

De andre fik sejersbegejstringen givet,

de skråler om »Vaterland«, æren og livet. —

Men vi, som fik malurten tifold at kende,

skal dø for vor fjende!

Å Gud, å Gud!

Vi véd dine domme og kender dit bud.

Så går vi vor vej til de hårdeste pligter

og drikker din kalk, indtil kræfterne svigter,

til kræfterne svigter. — Men Gud, du vil

både trøste og råde!

Carsten Petersen.




Det tynder ud i rækkerne —!

Det tynder ud i rækkerne, konstaterede formanden for foreningen af dansksindede sønderjyske krigsdeltagere ved det store årsmøde i Tønder. Det tynder ud blandt dem, der var aktivt med i verdenskrigen 1914-18 og som deltog i det første, banebrydende arbejde, da Nordslesvig efter afstemningen i 1920 vendte tilbage til Danmark.

Naturligvis må det gå således! DSK er en organisation uden mulighed for tilgang, og den må derfor nødvendigvis på et eller andet tidspunkt ophøre med at eksistere.

Det er 43 år siden, den første verdenskrig sluttede, og næsten et halvt hundrede år, siden den begyndte. Alligevel findes der — som det blev oplyst — endnu ca. 5.000 medlemmer i DSK; men man har ikke vanskeligt ved at regne ud, at de yngste i hvert fald må have passeret de 60; i løbet af de næste 10—15 år vil udtyndingen være blevet så omfattende, at der næppe mere vil findes noget grundlag for fortsat virke.

Efter genforeningen oprettedes en sammenslutning af civilfanger fra 1914, altså af den kreds af danske mænd, som ved den første verdenskrigs udbrud blev sat bag lås og slå, fordi den prøjsiske stat ville sikre sig over for en befolkning, der i øvrigt ellers stedse havde iagttaget den yderste grad af loyalitet. Foreningen omfattede på et vist tidspunkt nogle hundrede medlemmer, og en årrække samledes man for at mindes fælles oplevelser og for at styrke det danske sammenhold. Det var sammenkomster af en ganske særegen karakter, og for ikke-medlemmer var det en oplevelse nu og da at være med, for det var jo landsdelens bedste mænd, der mødtes; de, der havde været med til at kæmpe for den danske sag i fremmedherredømmets tid; de, der i de første år efter 1920 satte deres stærke præg på hverdagen.

De fleste er gået bort nu! Foreningen eksisterer ikke mere! I hvert fald har man ikke hørt noget til den efter den sidste formands død. Og således må det gå. Det var dens forudbestemte skæbne — ganske som det er DSK’s forudbestemte skæbne, at den en dag blot er et minde om en tid, hvor danske sønderjyder gik ind under den tunge pligt, der kan pålægges en befolkning: pligten til at kæmpe for en sag, der ikke har dens hjerte.

De dansksindede sønderjyske krigsdeltagere gjorde deres pligt i 1914-18. Derom foreligger mange vidnesbyrd. Ved det første store danske møde i Sønderborg efter Tysklands kapitulation i 1918 fremstod en tysk taler, der argumenterede mod tanken om Sønderjyllands genforening med Danmark ud fra den betragtning, at de 6.000 sønderjyder, der var faldet, næppe ville have kæmpet så tappert, hvis de virkelig havde ønsket en genforening.

Det var en højst ejendommelig udtalelse. Men dog et vidnesbyrd, selv om det viste, hvor lidt man havde forstået den danske befolknings håb og ønsker, eller hvor lidt man ville forstå dem.

De, som vendte hjem fra den første verdenskrig, kan se tilbage på de hårde prøvelser i bevidstheden om, at de så lidt som deres kammerater svigtede deres håb og ønsker. Thi sandheden om de danske sønderjyders deltagelse i den første verdenskrig er, at de kæmpede — og fra tysk side har man altså indrømmet, at de endog udviste tapperhed — for deres hjemstavns ret til fremtiden. Deres offer var et offer for Sønderjyllands ret til genforening med Danmark!

I fortsættelse af den indsats, der blev øvet under krigen, opstod så DSK, der gennem en længere årrække har været meget aktiv i det danske arbejde, som tiden og forholdene har krævet. Ikke mindst i besættelsesårene gjorde foreningen sig stærkt gældende; og siden — da det blev vanskeligere at samle til møder — har DSK dannet en bemærkelsesværdig undtagelse. Ude omkring i de større sogne flokkes medlemmerne om deres foreninger, ved amtsstævnerne møder man fuldtalligt op, og årsmøderne er altid af et meget stort format.

Det er de fælles oplevelser, som binder, og de vil holde sammen på DSK fremover, sålænge der er medlemmer nok til at skabe en sammenkomst. Uden overdrivelse kan man sige, at DSK under disse omstændigheder er blevet et indslag i grænselandets liv af betydning ikke blot for de enkelte medlemmer, men for landsdelens befolkning som helhed.

Det tynder ud i rækkerne, blev der sagt i Tønder. Vi véd, det er en uafvendelig udvikling, der må have sit forløb. Men de dansksindede sønderjyske krigsdeltageres indsats vil nu og fremover blive æret og mindet.

Kai Edv. Larsen.

— — —

Chefredaktør J. Kronika, »Flensborg Avis«, der også er DSK’er, har givet ovenstående artikel en tilføjelse.

J. Kronika skriver:

Denne artikel om DSK kan kun fremkalde sympati for DSK, men samtidig vil den vække en følelse af vemod. Thi, som det jo siges i den pågældende artikel, og som det er blevet sagt på det sidste store DSK-stævne i Tønder, »Foreningen af dansksindede sønderjydske Krigsdeltagere 1914-1918« må ifølge naturens ubønhørlige orden imødese den dag, da dens tilværelse slutter; nemlig den dag, da det sidste nordslesvigske DSK-medlem er afgået ved døden. Her er der jo ingen muligheder for at lade ny generationer træde til. En dag — inden ret længe; tiden rider jo hurtigt — findes der ikke flere af de danske nordslesvigere, der var med i verdenskrigen 1914-1918. Selv om DSK’s åndelige, folkelige arv ikke vil dø — det vil den nemlig ikke; dertil er denne arv for værdifuld —, så vil dog selve foreningen i Nordslesvig dø sammen med dens sidste medlem.

Dette er vemodigt. Men sådanne er kårene.

Og dog!

Der er sikret DSK en fortsættelse — ud over døden i Nordslesvig! Denne fortsættelse er knyttet til Sydslesvig.

Også her findes DSK og DSK’ere. Som en del af Nordslesvigs DSK. Men i Sydslesvig har DSK en ny generation: de danske sydslesvigere, der var med i anden verdenskrig. De tre bogstaver DSK står i Sydslesvig for følgende navn:

»Foreningen af dansksindede sydslesvigske krigsdeltagere 1914-1918 og 1939-1945«.

I Sydslesvig vil altså en yngre generation føre DSK’s danske, anti-prøjsiske og anti-militaristiske traditioner videre nogle årtier ud over den triste dag, da foreningens historie i Nordslesvig er slut.

Lad det så være tilføjet, at den sydslesvigske DSK — med flensborgeren Johannes Ankersen som formand — er særdeles aktiv. Den er sig, hvad man véd fra adskillige møder, sit ansvar og sin mission klart bevidst. Arven fra Nordslesvig vil sikkert en dag kunne lægges i gode sydslesvigske hænder.


Lazaretophold og tilbage til fronten

I årbogen 1960 sluttede jeg min beretning med at fortælle, at jeg blev syg under Sommeslaget 1915 og blev indlagt på lazarettet i Lüdenscheid i Vestfalen. Lazarettet, der bar navnet Hohesteinert, var fortræffeligt. Vi fik både god pleje og god mad, og vi nød det.

Efter fjorten dages forløb blev vi dog flyttet til et andet lazaret, der var indrettet i en skole. Det viste sig, at dette lazaret var endnu bedre. Der var velordnede forhold, og tiden gik hurtigt. Der var kun én ting, der plagede mig. Jeg kunne dårligt glemme synet af alle de mange faldne og sårede, jeg havde set i Sommeslaget. Men november måned gik; vi kom ind i december, og det blev jul med juletræ på stuen, med små gaver og ekstra god kaffe. Det var en dejlig tid.

Efter nytår blev en del af patienterne sendt tilbage til deres garnisonsby, også jeg. Min garnisonsby var Flensborg. Da jeg ankom her — 86. var mit stamregiment — blev jeg tildelt et kompagni, der i sine rækker kun talte reconvalescenter.

En morgen, da vi stod opstillet til appel, blev der forespurgt, om der var nogen, der havde lyst til at gå på arbejde på en eller anden arbejdsplads i Flensborg. Og det var der. Så blev der spurgt, om der var nogen, der havde lyst til at komme på arbejde ved Højer. Jeg stod i andet geled og havde ikke helt fattet, hvad det drejede sig om, og i den tro, at det stadig drejede sig om arbejde i Flensborg, trådte jeg frem. Og — det skulle jeg aldrig have gjort, for det blev min skæbne.

For det første røg min chance for at komme på orlov. Den blev omgående annulleret, til trods for, at jeg efter over et års fronttjeneste i høj grad var berettiget til at komme lidt hjem. Enhver kan tænke sig, at jeg ærgrede mig over, at min første orlov på den måde gik fløjten. I stedet for gik det nu i den tidlige morgenstund til min nye arbejdsplads i Højer.

Det var den 10. januar 1916. Jeg meldte mig på skriverstuen og fik anvist kvarter i en bondegård i byen sammen med tre andre. Vi flyttede ind i to gode værelser. Det ene benyttede vi, da det havde en kakkelovn, til opholdsstue, det andet til soveværelse. Til værtindens ros må det siges, at jeg befandt mig godt i vort kvarter. Af og til vankede der en kop kaffe og hjemmebagte småkager, og den slags ting sætter man jo pris på. Efter fjorten dages forløb forlod mine tre kammerater Højer for at overtage stillinger som vagtsoldater. De var alle tre ældre soldater og havde ikke udsigt til at komme til fronten. I stedet for kom der to andre kammerater — også ældre.

Om arbejdet, vi skulle udføre i Højer, kan jeg kun sige godt. Det var i hvert fald noget andet end livet i de snavsede skyttegrave. Her ved Vidåens bred lossede vi jernbanevogne, som var belæsset med materiel, der skulle fragtes over til øen Sild. Andre arbejdshold sørgede ved havnen for befragtningen af de forskellige fragtbåde. Her var masser af sække med cement, her var pigtråd, ammunition, kul, svære bjælker, lægter, osv. osv.

En dag, da det blæste stærkt, blev en af fragtskuderne drevet ud af kurs. Den drev ud over vaderne og strandede på havdiget, et sted mellem slusen og vejen langs med stranden. Vi blev omgående sat i gang med at få båden ud i sit rette element. Vi var ca. tyve mand i gang med dette arbejde. Ved hjælp af donkrafter hævede vi skuden så meget, at vi kunne lægge jernskinner under den. Derpå anbragte vi mellem båden og skinnerne runde træblokke, som det var meningen, båden skulle rulles ud i det dybere vand på.

Vi slog en talje om skuden og prøvede ved hjælp af et trisseværk at hale båden fremad. Det gik, men langsomt. Denne langsomhed kunne søfartsledelsen ikke lide. Det skulle gå hurtigt! Båden skulle være ude i kanalen igen i løbet af kort tid; men resultatet af det forcerede tempo blev, at det hele ramlede sammen, og to af kammeraterne kom slemt til skade og måtte indlægges på sygehuset i Tønder. Vi måtte derefter begynde forfra med redningsarbejdet.

En dag meddelte man os, at de stærkeste og krigsduelige mænd måtte regne med at overgå til tjeneste ved fronterne, og jeg fik besked om at tage tilbage til Flensborg. Det var omkring den 1. juni 1916. Vi var i trist humør, da vi i den begyndende sommertid måtte forlade det stille og rolige Højer og indstille os på at skulle til fronten.

Jeg kom altså igen til Flensborg, og dagen efter begyndte eksercitsen og øvelserne i terrænet. Efter fire ugers forløb kom udtagelsen til fronten, og efter få dagsrejser var vi da atter midt i det. Det var i midten af juli 1916. Vi blev indsat mellem Arras og Douai. Det var et trist sted. Skyttegraven var i en dårlig forfatning, dækningerne meget svage. Desuden fik vi ofte besøg af fjendernes granater og miner, og maskingevær-salver strøg ofte ud over egnen. Adskillige steder havde vi kun granathuller at søge læ i, og disse var forbundet med hinanden ved smalle løbegrave. Jeg fik sammen med en ung kammerat fra Mecklenborg anvist et sådant granathul. Man havde sikret det lidt ved at lægge bjælker over det, og oven på disse igen jord. Engelske kanoner havde allerede tidligere haft dette granathul som mål. — Jeg prøvede derfor allerede den første nat at gøre vort opholdssted mere sikkert ved at kaste endnu mere jord ovenpå; men allerede den næste morgen fik vi at mærke, at englænderne havde observeret os. Det begyndte at regne med granater omkring os. En gik tværs igennem vor hule, og havde vi ikke omgående smidt os ned, havde det været ude med os; men nu fløj splinterne hen over os.

Når englænderne havde opdaget os, var fejlen sikkert min, for jeg havde arbejdet med at sikre vort opholdssted lige til den lyse morgen. Englænderne var naturligvis ikke interesseret i at have os så nær inde på deres linier.

Vi havde for resten nok at gøre i vor stilling, for når vi ikke stod vagt, skulle vi hjælpe pionerfolkene med at slæbe planker, pigtråd og andet frem, og da sådan noget jo ikke kan gå for sig helt lydløst, fandt de engelske granater og maskingeværer også vej herhen.

For mig var opholdet i granathullerne en slem omgang. Jeg kom jo lige fra hjemlandet og var slet ikke vant til sådanne strabadser, og hvor jeg før havde været ved fronten, havde vi haft ordentlige skyttegrave og dækninger. Men i den tid, vi lå her, 13 km øst for Arras, slap vi dog for fjendtlige angreb.

Vi blev omsider trukket ud af fronten ved Arras og blev indsat ved St. Quentin. Byen lå i frontlinien. Den var slet medtaget, mange huse skudt i grus. Jeg var sådan set ikke ked af frontafsnittet her, for her fandtes dog nogenlunde skyttegrave, og dækninger var der også; men da der indtrådte en regnperiode, blev graven hurtigt et søle og næsten ufremkommelig. Vandet silede ned ad brystværn og rygdækning, og den opblødte jord fulgte med. Ofte var pløret i bunden af graven op til 40 cm dybt. Vi måtte dag og nat skovle pløret ud. Englænderne, der lå over for os, var flinke. De forstyrrede os ikke. De var nemlig ude for den samme ubehagelighed og fulgte vort eksempel. Vi forstyrrede naturligvis heller ikke dem . . .

Det skete dog under en skudveksling, at en af mine kammerater blev ramt af en geværkugle i halepartiet. Vi syntes, han var meget heldig, for han kunne nu forlade den opblødte skyttegrav, og han kunne regne med at blive indlagt på et lazaret i Tyskland, ja, han kunne oven i købet engang komme hjem på orlov. Men hos os gik granaterne vedblivende hen over vore hoveder, om natten steg og sank lyskuglerne i et broget fyrværkeri, geværer affyredes, og maskingeværerne knaldede. Og så måtte vi om natten tilbage for at hente proviant. Feltkøkkenet stod inde i St. Quentin, og vi havde en lang og streng og farlig vej at gå. Maden blev naturligvis kold, inden vi nåede ud i skyttegraven med den.

Der var dog et gode ved stillingen her. Vi havde, så utroligt det lyder, elektrisk lys i vor understand. Det havde jeg aldrig oplevet. — Og tiden gik. Man havde udset vort regiment, infanteri-regiment 464, til at være med i den store offensiv i foråret 1918. Af denne grund blev vi taget ud af fronten og kom i gode kvarterer i nogle landsbyer længere tilbage. Her var hver dag præget af eksercits, feltøvelser, lange marchture og andet, og det øgede i den grad appetitten, at de fleste spiste deres brødration i samme øjeblik, de modtog den. Så havde de naturligvis ikke noget til næste dags morgen, dersom de da ikke modtog lidt hjemmefra. Jeg holdt nu altid på, at man skulle rationere sig selv og holde hus med det, man modtog.

Vort ophold i hvilekvartererne fik dog en ende. Man oplyste os ikke om, hvilke opgaver der ventede på os; men det gik atter frem til byen St. Quentin, og den 21. marts 1918 klokken fire om morgenen tog det tyske artilleri fat. De lod granaterne fra utallige kanoner hamre ind i englændernes stillinger. Det var uhyggeligt at ligge ude i forreste linie og høre granaterne hyle hen over hovederne på os og se dem eksplodere ovre i englændernes stillinger.

Hele deres forreste linie blev jævnet med jorden, og de soldater, der kunne, trak sig tilbage bag en jernbanedæmning. Klokken ni gik vi frem, og en del af englænderne kom straks i fangenskab. Der var dog to artilleriofficerer, der ikke ville standse kamphandlingen. — De forsvarede sig endnu, da vi så at sige var helt inde på dem, og det kostede en del af mine kammerater livet; bl. a. faldt også vor kompagnifører. Officererne blev dog overmandet, og vor fremrykning fortsattes. Længere fremme satte betjeningsmandskabet ved en engelsk telefoncentral sig til modværge; men det kostede dem livet. Et andet sted lå der to englændere, der var blevet såret. Jeg fik lige tid til at række dem deres feltflasker, så de i hvert fald kunne slukke tørsten. De spurgte, om der ikke fandtes en læge i nærheden, så de kunne blive tilset. De var begge såret i ryggen, men havde dog fået gode forbindinger om deres sår.

Og videre gik det. Sammen med nogle af mine kammerater blev jeg beordret til at slæbe ammunition frem til vore maskingeværer. Det var en meget farlig bestilling, for englænderne beskød hele tiden terrænet med deres maskingeværer; men jeg var heldig. Efterhånden kom vi ind i de gamle stillinger og skyttegravsanlæg fra Sommeslaget i 1915; men da vi havde passeret dem, ebbede offensiven efterhånden ud, og vi nåede nok ikke det, hærledelsen havde sat sig som mål.

Fr. Møller, Aabenraa.


Seks Gange Jul som prøjsisk Soldat

Det var som Rekrut i Garnisonen i Danzig, jeg i 1913 rejste hjem første Gang for at fejre Jul som Soldat. For at blive værdig til den lange Rejse skulde adskilligt læres og indekserceres. Vi skulle kunne kende og hilse paa alle foresatte i Garnisonen. Vi skulde vide, hvorledes der skulde hilses ude og inde, f. Eks. paa Banegaardene, og vi, som skulde over Berlin, skulde vide Besked, for tænk, om vi mødte Wilhelm II, tænk, om han nu opholdt sig paa en af Berlins Banegaarde. Jeg er flere Gange kommet over Berlin, men jeg har aldrig set Højheden selv. Det var ogsaa nødvendigt at kunne marchere godt, og man maatte ikke være straffet. Mine Papirer var i den bedste Orden, og alt det andet ogsaa! Jeg fik den ønskede Orlov paa otte Dage, og Gensynsglæden var stor . . .

— — —

Et Aar er gaaet. Verdenskrigen er brudt ud, og der kæmpes i Øst og Vest. — Vort Regiment ligger Vest for Warszawa, ved Byerne Lowitz og Lotz. Først i December maatte jeg melde mig syg. Det venstre Ben var opsvulmet omkring Knæet. Lægen beordrede mig paa Lazaret. Det var dejligt at blive fri for at staa paa Post i Ildlinjen i disse korte Dage og lange Nætter med Sne og Kulde. Men hvor gik det nu hen? Det blev en Rejse ud i det blaa. Vi kom til Grænsen ved Thorn, fortsatte over Graudenz, Schneidemühl, Berlin, Potsdam og endnu længere vestpaa. Lazaretterne var overfyldte, hvor vi kom hen, men endelig gjordes Holdt i Wernigerode i Harzen. Paa Banegaarden var der Sygebærere og Røde Kors-Personale, og de hjalp os. Det gjorde godt at komme ud af Toget efter otte Dages Kørsel, at blive renset for de smaa graa. Lazarettet var indrettet paa Hotel »Monopol«. Her var dejlig Fred og Ro, her hørtes ingen Kanoner. Og saa det dejlige Bjerglandskab. Her fejrede vi Jul, Tyskere og Østrigere mellem hinanden. Der blev fejret Jul i Hotellets store Sal. Først Gudstjeneste, derpaa Fest i Stuerne ved festligt dækkede Borde. Her var der ingen Krig, men det var dog ikke hjemme, men midt under Glæden og Festen blev vi atter mindet om Krigens Rædsler, for der kom en ny Transport saarede Soldater. Det gav Forstyrrelse. Hotellet blev fyldt til sidste Plads. Mellem Jul og Nytaar kom den første kærkomne Post hjemmefra, og hvad saadanne Breve er værd, er ikke at beskrive . . .

— — —

Saa gik der atter et Aar. Jeg havde været ved Fronten i Rusland siden Marts. I Oktober blev vi flyttet fra Rokitno-Sumpene — paa Grænsen til Hviderusland — til Frankrig. — Her kom vi til at ligge i Omegnen af Chaulnes. Det var i 1915. Vor Frontlinje laa ved Chilly, og vi havde Kvarter i Punchy. Her laa vi hele Vinteren i en temmelig rolig Stilling. Otte Dage i Ro og otte Dage forude. Skiftet gik meget regelmæssigt.

Vi kom til at ligge i Ildlinjen baade Juleaften og begge Juledagene. Det var en trist Jul, men den forløb dog roligt. Der blev ikke skudt af Betydning før henved Klokken ti Aften. Franskmanden kunde ikke dy sig længere. Han udførte, som vi kaldte det, et lille Ildoverfald eller et Skinangreb. Vi blev dog alarmeret og var parate til at forsvare os, thi det gjaldt Liv eller Død — ogsaa i Julen. Ved Mørkets Frembrud fik vi Posten udleveret. De forskellige Gruppeførere blev kaldt til Kompagniføreren for at modtage Brevene og Pakkerne og lidt ekstra fra Køkkenvognen. Vi indrettede os saa hyggeligt, som vi kunde. Vi opholdt os under Jorden som Ræven i Hulen. Vagtposten stod foran Hulens Indgang og sendte Ild og Staal ud, naar han saa noget mistænkeligt ved Pigtraadshegnet. Vi læste Brevene, vi sang Julesange og lod Tankerne gaa til de kære derhjemme. Kompagniføreren kom ind til os for at ønske os en glædelig Jul. Han vilde ønske, at vi alle maatte være hjemme igen til næste Jul, selv om det saa nok saa mørkt ud i Øjeblikket.

— — —

Da det atter blev Jul — Julen 1916 — laa mangen god Kammerat under Jorden. Vi havde i Aarets Løb haft mange haarde Kampe paa Vestfronten. Vi havde været næsten overalt paa hele Linjen, fra Argonnerskoven til Flanderns Morads og Pløre. Vi laa nu ved Sommefloden, og her var der Dynd uden Lige. Jeg havde meldt mig frivilligt til en ny Formation alene for at komme bort fra denne Jammerdal en Tid, for at komme tilbage til Tyskland en Tid og om muligt faa den Orlov, man havde lovet mig. Kompagniet skulle frem lige til Jul, men de frivillige skulde blive ved Køkkenet, for at vi kunde rejse, saa snart der kom Bud efter os. Afrejsen lod vente paa sig, og vi kom til at fejre Jul for anden Gang ved Fronten, dog i den saakaldte Hvilestilling, omtrent tre Kilometer bag Ildlinjen.

— — —

Jeg havde i seks Uger været afkommanderet til en Underførerskole i Saarburg i Elsass-Lothringen i Tiden fra den 11. November til den 22. December 1917, og var atter naaet ud til mit Kompagni, som den Aften laa i Byen Blamont. Det var dog kun Kompagnistaben, der laa her. Selve Kompagniet laa ude i første Linje i den lille »Præsteskov«. Her landede ogsaa jeg den 23. December og maatte gøre Vagttjeneste Julen over. Det var hundekoldt, Frost og Sne . . .

— — —

Et langt Aar er gaaet. Vi er naaet frem til 1918. Krigen er nu sluttet, men hjem naade jeg ikke til Jul, for jeg var den 26. september 1918 kommet usaaret i amerikansk Fangenskab. Vi blev inddelt i Fangekompagnier og opholdt os i Hovedlejren i Tours i Nordfrankrig. Vort Kompagni talte 450 Mand. Senere blev vi sendt ned til en By Syd for Bordeaux, til Beau-Dessert. Vore Fangevogtere var Amerikanere. Blandt dem var der ogsaa en Svensk-Amerikaner. Det var rart for mig, for han vilde gerne tale Dansk. Hans Navn var Bjergkvist. Juleaftensdag maatte vi arbejde til langt ud paa Aftenen med at flytte Træplanker, men vi havde dog fri i Juledagene og fik ogsaa ekstra Forplejning. Forplejningen var god hele Tiden. Vi manglede intet, kun Friheden. Men Haabet om, at denne Jul var den sidste Soldaterjul, holdt os oppe . . .

Niels Nielsen, Ballum.
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Krigsfange i Frankrig
Det var allersidst i september måned 1918.
Regimentet hørte til en »flyvende division«. Vi var her og der og alle vegne, og ikke ret længe ad gangen. Nu var vi indsat i kampene omkring Reims. Fronten var i bevægelse. Nat og dag satte franskmændene ind med hårde angreb. — Om dagen, den 1. oktober 1918, lå reserveregiment 266 i højeste alarmberedskab i nærheden af fortet Brimont. Samme aften modtoges en ordre: »Regimentets første bataljon skal foretage en tilbagetrækning ved tretiden næste morgen«. — Mellem klokken 5 og 6 skulle anden bataljon foretage samme manøvre. Kun tredie bataljon, som jeg var tildelt, skulle forblive i kampstillingen langs Loirekanalens bred.
Nu lå vi her og havde det langt fra godt. Og jeg, ja, jeg havde om aftenen hørt, at jeg snart fik orlov. Den 5. oktober kunne jeg rejse hjem. Min kammerat, Nis Jørgensen, og jeg ville følges ad. Nu skulle det være forbi. Vi ville gå over grænsen — hjem til Danmark. Værre kunne dette vel ikke være end helvedet her . . .
Jeg havde allerede sikret mig til den forventede tur. Jeg havde forsynet mig med et sæt officersdistinktioner, og en sølvkvast til sablen havde jeg også fået fat i. — Jo, det skulle nok gå fint! — Jeg ville gå foran ned til grænsen, og Nis skulle følge i hælene på mig. Jo, jo, det var en ting, der let kunne ordnes. Disse gamle karle, landstormsmændene oppe ved grænsen, kunne man da sagtens dupere . . .
Så kom der en ny ordre.
En patrulje på seks mand måtte af sted ud over kanalen. Dernæst hed det — helst unge og ugifte. — Jeg vidste, hvad det betød: Et meget farligt foretagende, som kun få ønskede at komme med på. — Jeg var blandt de seks uheldige mænd. Patruljen udgjorde en slags stød- eller opfangspude for de vigende kompagnier. — Opgaven, vi skulle løse, var den, at vi skulle sende melding tilbage, når regimentets første og anden bataljon havde trukket sig tilbage over kanalen.
Uden tab nåede vi frem til hovedlandevejen. Ved en korsvej lå en af franskmændenes bunkers. Dækningen var bygget ind under vejen. To mand tog opstilling på vejen. De øvrige søgte ned i dækningen, hvor man jo var mere sikker. På det aftalte tidspunkt kom kompagnierne fra de to bataljoner til syne, og dækket af mørket forsvandt de i retning mod kanalen. To mand blev sendt tilbage med meldingen og kom snart igen tilbage til os andre. Det lod til, at franskmændene ville følge efter, men måske anede de endnu ikke, at den tyske stilling var rømmet. Som de sidste tyskere lå vi nu her som første linie. Alt var så underlig roligt. — Klokken var seks, da en af vore vagtposter råbte, at nu kom franskmændene . . .
Vi sprang op alle mand, men nej, der var intet at se. Ingen franskmænd viste sig. Ned i dækningen igen. — Dog næppe havde vi lagt os, før det atter brød løs. Skyndsomst op igen. Franskmændene var nu ved at rulle fronten op, både til højre og venstre for os. Tavse stod vi og så til. Da lød der pludselig et højt brag bag os. — Hvad var det? — Tyskerne havde i sidste øjeblik sprængt broen over Loirekanalen. — Og her stod vi! — Afskåret! — Kan ikke komme tilbage! — Vi gjorde maskingeværet ubrugbart og kastede det bort. Så vendte vi til højre og satte af sted bag efter hinanden. Jeg var den sidste. Jeg syntes, at det var rent hen i vejret. Jeg standsede og vendte mig omkring. — Lige så godt blive nede på vejen og forholde sig roligt.
Jeg stod altså på vejen, og der kom de styrtende — tredive eller fyrre sorte —. Geværpiberne pegede lige imod mig. De råbte og gestikulerede. Vi forstod ikke hinanden. Det eneste var vel at løfte armene i vejret. Jeg råbte den ene gang efter den anden: »Pardon, monsieur!«
En fransk officer viste sig. Han vinkede, at jeg skulle komme hen til ham.
Jeg gik nærmere.
Officeren begyndte straks at spørge.
— Er der flere tyskere her?
— Jo, sagde jeg, fem, og samtidig gjorde jeg tegn med fingrene. Nu dukkede pludselig en af mine kammerater op. Han sagde: — De fire andre er kommet foran mig.
Han havde set dem alle forsvinde ned i en bunkers. Marokkanerne havde opdaget det. De havde sat strålerne fra en flammekaster mod indgangen. Min kammerat havde fundet det rådeligst at forsvinde . . .
Som fanger blev vi to nu under ledsagelse af en franskmand ført tilbage til fortet Brimont. Turen foregik under stærk tysk artilleriild. Vi nåede frem til en stor vej. Ved siden af landevejen var store styrker af franske og amerikanske troppedele ved at tage opstilling til videre fremrykning.
Her bag fronten kom vi i det første forhør hos en større stab af officerer. Man tømte vore lommer for alt, selv lommekniven måtte vi ikke beholde. Breve og andet tog de også. Brevene læste de, og da de opdagede, at brevene allesammen var skrevet på dansk, spurgte en af officererne mig — om jeg var slesviger, og om jeg kunne tale dansk?
— Jo, svarede jeg, det kunne jeg da, for jeg var fra Nordslesvig.
Kammeraten, jeg fulgtes med, viste sig at være fra Elsass. Han kunne dog ikke et eneste fransk ord. Han sagde, at hans bedstefar havde været fransk statsborger. Det smager dog lidt af fisk . . .
Franskmændene havde altså en slesviger og en elsasser foran sig. Det syntes at gøre vor sag lidt lysere. Franskmændene blev endda så gæstfri, så de gav os et franskbrød, et stykke kød og senere et bæger vin.
Efter forhøret måtte vi videre. En dragon fik til opgave at følge os tilbage. Langt om længe kom vi igen til en by. Den var skudt i grus. Dragonen afleverede os, og under ret skarp bevogtning blev vi anbragt i en lade. Vi lå under åben himmel, for taget manglede . . .
Den næste dag kom vi atter i forhør hos en højtstående officer. Han var venligheden selv. Vi kunne, sagde han, godt sætte os. Han gav os en cigaret og en kop rom, hvorefter han udspurgte os om vort regiment, hvorfra vi kom, og om alt, hvad regimentet havde foretaget sig. — Men, hvor mærkeligt! — Generalen vidste egentlig mere om regimenterne end vi. Efter endt forhør blev vi ført tilbage til vor plads i laden.
Den næste dag gik turen videre . . .
Ved vejs ende blev vi denne gang anbragt i en opsamlingslejr ved Marnefloden. Jeg erfarede, at lejren kaldtes »Kronprinsens straffelejr«. I lejren her var vi ca. 1400 krigsfanger. Vi lå i telte. Forplejningen var ret mangelfuld. Vi fik pr. mand udleveret fire skibskiks om dagen. Hver anden eller hver tredie dag udleveredes der suppe — linsesuppe.
De tyske flyvere så vi jævnlig. De kastede bomber på banegårdsterrænet. Splinterne fløjtede og peb i luften. Franskmændene bragte luftskyts i stilling, og så var det forbi med de tyske flyveres besøg.
I lejren var der folk fra mange af de tyske stater. Her var elsassere, tjekker, polakker, holstenere, og så var vi to danske sønderjyder, jeg og Nis Schmidt fra Haderslev.
Nis Schmidt havde hidtil følt sig ene, men nu, efter at jeg var kommet til, var vi dog to, som kunne være hinanden til selskab og opmuntring — og det kunne gøres behov . . .
En dag kom Nis Schmidt hen til mig. Han var meget ulykkelig. Han fortalte, at en eller anden havde set sit snit til at stjæle hans ration af skibskiks. Det var jo ikke så godt, for det betød, at der nu for en dag blev smalhans to steder.
Samme aften blev jeg kaldt frem. Vi var seks mand, der blev ført bort. Uden for lejren lå vagtmandskabets barakker og andre bygninger. Vi blev sat til at bære franskbrød ind i en bygning fra en stor vogn. Under dette arbejde så jeg mit snit til at negle et af disse brød. Jeg gemte det under min trøje og slap også godt hjem med det. Nis og jeg delte om aftenen brødet.
Efter nogle dages forløb kom en mand og kaldte på mig.
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